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AANTEEKENINGEN op CAESAR 



De B.G. II. xn. 1. 

»Poslridie — in fines duxit et magno ilinere confeclo ad oppi- 
»dum Noviodunum contendit." 

Over de woorden magno ilinere confeclo laat Prof. Nipperdey 
in zijne uitgave van Caesar, pag. 60, zich op de navolgende 
wijze uit: » Magno itinere confecto Noviodunum contendisse 
«Caesar ita demura dici poterat, ut duo itinera tamquam inter 
»se separataintelligerentur,prius magnum, posterius, quo con- 
• fecto Noviodunum contendebatur." 

Het schijnt mij toe dat Nipperdey zich vergist. Ware het 
met de zaak zoo gelegen, als hij meent, dan zou Caesar heb- 
ben geschreven : » maiore itinere confeclo." Waar toch van twee 
zaken vergelijkenderwijze gesproken wordt, daar is de compa- 
ralivus onmisbaar voor romeinsche ooren. De zaak is deze, 
dat Caesar den langen weg had afgelegd en aan het einde daar- 
van Noviodunum lag, als het doel zijner reis. Hij had con- 
feclo kunnen weglaten , maar het kan er even goed blijven. Ook 
wij bedienen ons van dergelijke synonyme uitdrukkingen en 
zeggen even goed na een groolen dagmarsch , als nadat hij een 
groolen marsch had afgelegd. 



') De redactie neemt natuurlijk de verantwoordelijkheid voor de stukken 
ïn de Mneinosyne slechts voor een zeer gering gedeelte op zich : die verant- 
woordelijkheid is van de onderteekening niet af te scheiden. Evenwel oordeelt 
de redactie dienstig mede te deelen , dat de geachte schrijver van bovenstaand 
stuk haar geene keus uit zijne aanteekeningen heeft toegestaan, maar is blij- 
ven aandringen , dat het stuk in zijn geheel zou worden opgenomen of gewei- 
gerd. Re». 
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Magno itinere slaat hier tegen over iuslo itinere, welke woor- 
den wij met confeclo aantreffen D, C. III. 76 : » Confeclo iuslo ia- 
■onere eius diei." Op het einde van datzelfde cap. lezen we 
weder: »Duplicalo eius diei itinere octo millia passuum ab eo loco 
»procedit" 

De eerstgenoemde plaats verschilt daarin van de onderhavige, 
dat twee handelingen als op elkander volgend worden gedacht ; 
de laatstgenoemde komt hierin overeen, dat de eene daad wordt 
ten einde gebragt , terwijl de andere geschiedt. Overigens even- 
wel is de zegswijze in beide plaatsen dezellde , als die van 
II. 12. Ook komen dezelfde woorden in denzelfden zin nog 
hier en daar bij Caesar voor, b. v. B. C. VII. 56: » Magnis iti* 
*neribus confeclis — venil." Vergel. B. A. 56 en 66. 

De Metaphrast schijnt zich de zaak eveneens te hebben ge- 
dacht , als wij; hij zegt namelijk: HoMvjv re <>S>j dvócixs töèv 
irfbi; TÓXiv ccvtüv Noviófovvov KX^ouiiêvyv TxptyévtTo." Mij dunkt, 
we hebben geen reden , om hier iels te veranderen en blijven 
daarom bij de gewone lezing. 

De B. G. III. xui. 1. 

Bij gelegenheid eener vergelijkende beschouwing van de sche- 
pen der Galliërs en der Romeinen zegt Caesar : » Carinae ali* 
quanto planiores , quam nostrarum navium , quo facilius vada ac 
decessum aestus excipere possent" enz. Op deze plaats teekende 
OuDENDortp reeds aan: »Pelavius praebet ad decessum aestus s. 
cum aestus decedit. Recle quidem, ut vada sit nominativus", 
wat verder evenwel schijnt hij de hypaüage, in bovengemelde 
woorden »naves excipiunl vada" vervat, Ie willen verdedigen: 
althans bij brengt gelijkluidende plaatsen bij. 

Ook Herzog, Nipperdey en anderen behielden deze lezing r 
hetgeen mij gfootelijks verwondert. Want de plaats blijft, al 
kon men ook de hypaüage verdedigen , daarom niet minder 
vreemd en moeijelijk. De opeenvolging toch en verbinding der 
denkbeelden en de vergelijking mei het voorgaande Caput , doen , 
dunkt mij , duidelijk uilkomen , dat Caesar niet heeft willen 
te kennen geven , dat de schepen zoo plat van bodem waren , 
om niet lc veel van de ebbe te lijden te hebbeu (want hoe 
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kan de afloop zelf van het waler zoo veel gevaar veroorzaken?) ; 
maar het gevaar kwam van de ondiepten : ze waren bang , dat 
de schepen op de klippen en rotspunten zouden stooten of op 
het drooge blijven zitten , bijaldien ze zeer diep gingen. Nu 
konden ze gemakkelijk in een ondiep vaarwater blijven, en al 
raakten ze vast , ze werden bij den eersten vloed den besten weer 
vlot. En willen wij nu hetgeen in hel vorige Caput uitgebreider 
is verhaald kortelijk zanienvalten , dan komt de inhoud hierop 
neder. De schepen der Romeinen konden bij eb noch vloed aan 
wal komen, en in volle zee waren ze tegen de groote golven en 
de stormen niet bestand, terwijl bet omgekeerde bij de Gallische 
schepen plaats had : de reden hiervan wordt in Cap. 13 ge- 
geven. In de eerste plaats namelijk waren de bodems platter, 
om , als 'de ebbe kwam , beter op het drooge te kunnen blij- 
ven , en ten andere de voor- en achterstevens hoog , om de gol- 
ven te beletten , dat ze over het schip sloegen enz. Mij dunkt , 
zoo loopt de zin geleidelijk af en de woorden hebben eenen 
duidelijken zin, hetgeen we, naar mijn gevoelen, moeijelijk 
kunnen zeggen van de lezing , die tegenwoordig in zwang is. 
Want wat is vada ac decessum aeslus excipere anders dan on- 
zin ? De grieksche vertaler schijnt er al mede verlegen geweest 
te zijn : althans hij laat het woord vada onvertaald en bepaalt 
zich bij deze uitdrukking : "vet ryv iytwirüet p$ov tivxivro viro- 
(pips tv. 

Aan plaatsen , om onze lezing ad decessum aeslus te verde- 
digen, ontbreekt het geenzins. Bij Livius VI. 27 lezen we: ad 
famam , bij Suet. Domit. 7 : ad summam uberlalem , bij Nepos 
Atlic. X. 2 : ad famam imperalorum. 

De B. 6. III. xm. 8. 

» Et eadem de causa minus commode scopulis continebantur." 
Nipperdet nam eene oude lezing weer op en schreef in plaats 
van scopulis, copulis. Dit woord was reeds lang bij ons uit de 
mode ; de conjectuur dankte aan Hotomann haren oorsprong maar 
voor eenige jaren bewees Herzog, naar mijn inzien voldingend, 
dat we de vulgala moeten behouden. 
Hij zegt , dat noch het woord copulae bij de ouden voorkomt 



Caesar de B. 6. III. xii. 8 kn V. xn. 2. 185 

in de beleekenis van enterhaken , noch conlinere ooit gebruikt 
wordt in den zin van alligare of retinere, en dat dit dus tegen 
copulae pleit. 

Hij voor zich verkiest minus incommode scopulis, omdat sco- 
pulis in alle codices staat, en de Metaphrast vertaalt uttI tüv 
vxoitkhav xxtsI%ovto; terwijl incommode in sommige codices, 
al zijn ze dan ook niet de beste, gevonden wordt. 

Het schijnt hem, en met regt, beter en veiliger toe deze 
lezing te volgen , dan willekeurig scopulis te veranderen , dat 
genoegzaam gezag voor zich heeft. 

E adem de causa laat hij slaan op firmiludo, hetgeen een wei- 
nig vroeger staat: minus incommode staat bij hem gelijk met 
sine magno delrimento en contineri scopulis verklaart hij van de 
schepen , die in de baaijen en kreken , door rotsen en klippen 
omgeven, veilig konden ankeren. Tot bewijs hiervan voert hij 
aan de woorden quum se vento dedissent, die een weinig verder 
voorkomen, en waaruit blijkt, dat vroeger van schepen moet 
gewaagd zijn , die voor anker lagen ; terwijl, daarenboven uit 
de plaatsbeschrijving, Cap. 12, waar van vele landtongen en 
voorgebergten spraak is, duidelijk wordt, dat de aangenomen 
lezing geheel met den aard en den toestand der kusten van 
den westelijken oceaan in overeenstemming is. Conlinere toch 
beteekent zooveel als anguslo quodam spatio conclusum lenere, 
zooals b. v. conlinere castris. Tot bevestiging kunnen ook nog 
dienen B. C. II. 25: »Hic locus duobus promontoriis conlinelur," 
en B. G. IV. 23 : » Cuius loei haec erat natura atque ila monli' 
bus anguslis mare conlinebatur" 

De B. 6. V. xn. 2. 

» Qui omnes f ere iis nominibus civilatum appellanlur, quibus orti 
ex civitatibus eo pervenerunt el bello illato ibi remanserunt atque 
agros colere coeperunt." 

De Metaphrasis geeft deze plaats zoo weder : ot tüv 7ró^suv , 
e£ uv xuto) IvTes sU t\\v Bpsrrxvlxv irxpsyèvovro xxi irótepov xvt% 
■eireveyxóvTSi; roiig iypout; éïpyxvxvTO , rb ovofix ?t< xx) vvv Ï%o\jgi j . 



') Ik volg hier de nieuwe uitgave van Baiwstask, 1834. Freiburg. 
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Uit deze vertaling blijkt althans zooveel, dat de latijnsche 
woorden boven aangehaald zoo gelezen werden in die codices , 
naar welke de grieksche vertaling gemaakt is ; daarbij bestaan 
er, voor zoover mij bekend is, geene varianten op deze plaats 
van Caesar. Ook Nippbrdey kent er geene, maar schrijft op 
pag. 80 van zijne uitgave der Commentarien : »Dubito, an scri- 

»bendum sit . . . . et bello sedato Firmos enim sedes ponere 

«Belgae et agros colere non illato sed finito demum bello poterant." 

Ten bewijze voert hij aan B. G. II. xxix. 4 , waar van de 
Adualici gezegd wordt, dat ze na menig gevecht vrede maak- 
ten en zich eene plaats ter woning uitkozen. 

Ik voor mij ben overtuigd, dat Nipperdet hier wat te voor- 
barig is te werk gegaan en dat alles in de beste orde is. 
Want, al hebben de Adualici vrede gemaakt en eerst daarna 
eene vaste woonplaats gekozen , zoo bewijst dit volstrekt niets 
tegen het verhaal van Caesar aangaande de Belgen ; zij konden 
immers zeer goed in Britannie blijven en de landen bebou- 
wen, die ze in den oorlog gewonnen hadden. Juist daaruit, 
dat ze na den oorlog te hebben aangevangen (we nemen hier 
voor een oogenblik bello illalo eens letterlijk) bleven, moeten 
we opmaken , dat ze de overhand gehad hebben , en die lan- 
den hebben kunnen bebouwen , welke ze gewonnen hadden. 
Maar liefst neem ik bello illalo niet zoo woordelijk , en zie er 
eene aanwijzing in , dat ze de landen , die zij bezaten , door 
het regt des oorlogs en niet door overeenkomst of door minne- 
lijke schikking verkregen hadden. 

De B. G. VII. xx. 5. 

Gewoonlijk leest men daar: »Persmsum loei opporlunilale , 
»qui se ipsum munitione def enderei" 

Men ziet aanstonds , dat de plaats bedorven is. Van daar 
zegt Nipperdet: »Hic unum vitium aperuit Apilzius, quod ante 
»eum viderat Bentleius, necessario dicendum fuisse, »qui se 
»ipse defenderet." »Sed ne «munitione" quidem ille locus se 
»defendere poterat. Nam neque supra alla munitio commemo- 
»rala est, neque Galli eo tempore omnino castra muniebanl: 
«....Certam emeudalionem non reperio." 
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Mij dunkt, dat er wel iets aan te doen is. De Codd. Bongars. 1 
Leid. 3 geven als variant que 2 , Ed. Ant. qua in plaats van qui. 
Ik ben — daardoor en omdat de zin dezer woorden ongetwij- 
feld deze moet zijn , dat de plaats door de natuur als met eene 
horstwering voorzien was — op het denkbeeld gebragt om te 
lezen : 

» Persuasum loei opporlunitale , qua, se ipse , ut munitione, de- 
«fenderel." 

Hoe gemakkelijk door de nalatigheid der afschrijvers en hij 
het gebruik van verkortingen uit ipse ut, ipsum kon ontstaan , 
ziet ieder en de grieksche overzetting schijnt ook daarheen 
te wijzen; daar lezen we: "On 5' êyyvTspov twv 'Pcof&xluv vj 
irpóeösv fadov , tovto uxo rijs tov %w/>/ou i<r%v/wV>7T0$ , S«' sxvroü 
crx&ov ci(4,vvo(tévov , 7rei<rh)g avotyaxi&yv. 

De B.G. VII. xlvi. 1. 2. 

j>Oppidi murus ab planitie atque initio adscensus recta regione, 
» si nullus amfraclus accederet , MCC passus aberat. Quidquid /mie 
» circuilus ad molliendum clivutn accesserat , id spalium ilineris 
»augebat." 

In plaats van huic slaat Nipperdey voor huc te lezen. Want, 
zegt hij : Nulla est vox, quo huic referri possit. Nam rectae 
regioni circuit urn accedere , ut Oudendorpius interpretatur , ideo 
non potest, quod notio rectae lineae omnem curvationis cogita- 
tionem aufert ; adscensus autem , quo Morus huic respicere opi- 
natur , quia h. 1. idem est ac collis , non magis in censum ve- 
nit. Qui enim collis breviore via minui aut longiore augeri 
potest ? 

Het is duidelijk , naar het mij voorkomt , dat Nipperdey hier 
in twee opzigten dwaalt. Vooreerst in de uitlegging der plaats 
zelve en ten andere in zijn oordeel over Morus. Want huc kon 
niet op numerus slaan, zoo als Nipperdey wil, dewijl dit woord 



2 ) Volgens Oodendobp. Ik kan de juistheid van die opgaaf voor Leid. 3 
bevestigen. Dit hs. draagt bij Ousensobp n 9 4918, maar dit is het nummer 
van den Catalogus der Bibliotheca I/ulsiana waaruit het hs. gekocht is. Thans 
voert het n° 406 vau den laatstcn Catalogus van hss. der Akadcmisclic Biblio- 
theek. E. J,K. 
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hier niet slaat : het zou op passus kunnen terugzien , maar dan 
zouden die passus gezegd worden aliquid circuitus accipcre. 

Vervolgens zegt Morus niet , dat de berg zelf grooter of Idei* 
ner werd, maar hij bedoelt met adscensus hier via, qua adscen- 
debatur de weg, langs welken de berg bestegen werd, omdat 
men niet regtuit kon gaan, maar het pad zich rondom den berg 
slingerde en slechts op die wijze de top bereikt kon worden. 

Adscensus kan nooit den berg sefoenbeteekenen, maar beduidt 
of de daad van 't beklimmen of den weg , waarlangs men opstijgt. 
De bedoeling van Caesar ligt voor oogen : hij wil zeggen , dat 
de lengte van den weg, indien men regtuit ging, 1200 schre- 
den bedroeg , maar eenige honderd schreden meer , als men 
een omweg moest maken. En zoo verstond ook de grieksche 
vertaler de woorden van Caesar, weshalve het mij zeer ver- 
wondert , dat Oudendorp hem ten bewijze van zijne verklaring 
aanhaalt. De grieksche woorden zijn : Ai 5é -irpb$ rh pxWov t>jv 
toö cpouf xiripyxfyvixt xvxfixviv ovvxt <rxo\iÓTiiT£$ rd Sixtmiiix 
rij? fóov yvt-xvov. 

De B. C. III. lxxxi. 2. 

Op deze plaats teeken t Nipperdëy het navolgende aan: »Gra- 
viter corrupta sunt haec verba : Nulla Thessaliae fuit civitas 
praeler Larisaeos , qui magnis exercilibus Scipionis lenebanlur , 
quin Caesari parerent atque imperala facerent. Nam unus 
crat Scipioni exercitus. Idem igitur hic faclum est, quod ho- 
rum comm. I. 85. 5. in classibus Hispanicis accidisse demon- 
stravi pag. 145, ut exaggerandi studio genuina verba libidinose 
a magislro commularentur. Quid Caesar scripserit, definiri ne- 
quit, cum vestigia antiquae scripturae servata esse nequaquam 
probabile sit." 

De woorden waarop Nipperdet doelt in I. lxxxv. S zijn deze: 
» Neque nunc se illorum humililate neque aliqua temporis oppor- 
tunilate poslulare, quibus rebus opes augeanlur suae , sed eos 
exercitus, quos contra se multos jam annos aluerint, veile dimilti. 
Neque enim sex legiones — neque tot lanlasque classis para- 
las eet." 

NirPERDET wil hier in plaats der laatste woorden schrijven 
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tol lanlaque auxilia parala , omdat er zoo groote vloten in Spanje 
niet waren en daarentegen de hulpbenden niet worden genoemd, 
waarop met veel meer regt de epitheta lot lanlaque van toepas- 
sing zijn. Ook hier heeft weer een magister mulandi libidine 
voor auxilia in de plaats gezet classis.. 

Het verwondert mij , dat een overigens zoo kundig en vernuf- 
tig man als Nipperdet , vooral wat de eerstgenoemde woorden 
betreft , zoo spreken kan , en op zoo losse gronden eene plaats 
verwerpt, die nog geheel niet behoefde te worden opgegeven. 
Wat de magni exercitus Scipionis betreft, behoef ik alleen te 
wijzen op eene andere plaats van Caesar , waar dit woord in 
plurali numero voor een deel des legers gebruikt wordt, en die 
zoo duidelijk is en zoo vast staat, dat zij bet sterkste bewijs 
oplevert , dat men verlangen kan : ik bedoel B. C. III. 25 , waar 
Caesar, die reeds naar Griekenland was overgestoken en reeds 
lang op de rest van zijn leger wachtte, de redenen opgeeft, die 
hem noodzaakten op den onverwijlden overtogt der overige le- 
gioenen aan te dringen. Daar slaat, dat de bevelhebbers van 
Pompeids »crebris Pompeii litteris castigabanlur , quoniam primo 
venienlem Caesarem non prohibuissent , ut reliquos eius exercitus 
impedirenl" 

Ook het oordeel over I. 85 is te streng. De codices geven 
geene variant : de latinileit laat niets te wenschen over ; de 
zin is op zich zelve goed en laat zich , mijns inziens, wel ver- 
klaren , mits men zich van dien libidinosus magister maar kan 
losmaken en de omstandigheden in aanmerking neemt, onder 
welke Caesar sprak en handelde. Ik heb reeds vroeger 3 ge- 
legenheid gehad , om opmerkzaam te maken op de groote rede- 
nen van ontevredenheid , welke de Aristokralen aan Caesar ge- 
geven hadden en hoe zich daaruit meer dan eene uitdrukking 
van hem laat verklaren. Daarover spreekt hij weder tot Afra- 
mus, die als een arme zondaar voor hem staat en om de ge- 
nade vraagt , die hij zelf (zie Cap. 75 en 76) vroeger niet be- 
wezen heeft. Caesar wil evenwel goedertieren zijn; hij zal de 
troepen sparen , maar de gelegenheid is te schoon om eens 



8 ) Zie mijne Annotatinnes Criticac in Comm. de B. C. in de Miscellanca 
Philologa van dit jaar, die eerlang hei licht zullen zien. 
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een krachtig woord te zeggen over den partijhaat der aanhan- 
gers van Pompeiüs en de onregtvaardigheid hem aangedaan. 
Het gold hier bovendien het winnen van de harten der soldaten 
van Pompeiüs, die binnen het bereik zijner slem waren. Ze 
moesten eens goed inzien, hoe vergevensgezind hij was. Reeds 
had hij hen gespaard en goed bejegend, terwijl hunne eigene 
veldheeren hen hadden mishandeld. Ook nu spaarde hij zijne 
vijanden en deed hun wel, ofschoon hij in waarheid zeggen 
kon , dat hij zwaar beieedigd was. 

Bij dat gevoel en onder die omstandigheden zal Caesar wel 
eens wat overdreven hebben , en we zouden daarom reeds die 
tot tanlasque classis heel goed kunnen verdragen ; maar er is 
meer. Ik geloof zeker, dat Caesar hier niet alleen voor zijn 
geest had, wat er in Spanje maar ook wat er bij Massilia 
gebeurd was en zich de beide oorlogen als 'één geheel dacht. 
Waarom hij alleen van legiones spreekt en niet van auxilia is 
duidelijk: onder de legiones worden de auxilia mede begrepen 
en als landleger tegenover de volgende classes gesteld. Behal- 
ve de schepen nu, die in Spanje waren uitgerust en die door 
Nipperdey zijn opgegeven, worden B. C. I, lvi. 17 groote 
schepen vermeld en vele van minder caliber en hetzelfde getal 
met vele booten B. C. II. 4. : voeg daarbij de 16 van Nasidius 
B. C. II. 6. en tel die bij de vloot in Spanje uitgerust , en men 
zal mij toegeven, dat Caesar zich niet aan grootspraak heeft 
schuldig gemaakt. 

Wat mij nog meer in deze opvatting versterkt is, dat Cae- 
sar hier blijkbaar zinspeelt op de komst van Dohitids B. C. I. 
56 in Massilia en de daarop gevolgde zending van Nasidius 
B. C. II. 5 , blijkens de woorden summissos duces , welke dade- 
lijk achter tot et fantas classes volgen , en op Aframus en Pe- 
treius , die legaten waren , geen betrekking kunnen hebben , 
uithoofde van de beteekenis van dat verbum. 

Wanneer we ons de zaken zoo mogen voorstellen , waaraan 
ik niet twijfel, dan geven we een beter grond voor het be- 
houden der vulgata, dan Nipperdey voor zijne conjectuur, die 
geheel en al op subjective gronden steunt. 

Gouda, 6 Dec. 1853. Dr. D. Terpstra. 



